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BCTYII

bibmisi — HapikHHI KaMiHb (paszeosorii O0araTbox MOB CBiTY, a Oi0miiiHi
dbpazeonoriaMu IMUPOKO BKUBAIOTHCS B YCHOMY Ta NHCHBMOBOMY MOBIICHHI,
poOuisiun #oro OLIbII 3MICTOBHMM, OCBIYEHHM Ta aBTOPUTETHHM. Y HUX HasBHI
00pa3HICTh, EKCIIPECUBHICTh, CUMBOJIYHICTh, HE KOKYy4H BXKE MPO CTIHKUN 3MICT,
3aKkpituieHni 3a ypuBkamu 13 CasimieHHoro Ilucanns. Came 1ne 1 00yMOBIIO€
aKTyaJbHICTh TEMH JAHOTO 3ICTAaBHOrO JAociiKeHHs. IlutanHsm O6i10m1iiHOT
dpa3zeosnorii 3aiimanucs 6arato 3apyOi’>KHUX BYEHUX, OJHAK BITUU3HSIHUX — MEHIIIE.

00'exToM gocaigxenHs € 0101€13MU y CKJIaJll aHIIMCHKOT Ta YKPaiHChKO1
MOB.

IIpeaMeTom JaHOTO AOCTiAKEHHS € TTOPIBHSUIBHUIN aHami3 (pa3eonori3mMiB
O10/IIMHOTO MOXO/)KEHHSI B 000X MOBaX 3 METOI BHIBICHHS OCOOIMBOCTEM
0101HKUX (Dpa3eosori3mMiB B aHIIMCHKIA Ta YKPAaiHChKIM MOBaX, iXHIX CIUIbHHX
Ta BIJIMIHHUX PHC.

[ToctaBieHa MeTa 3yMOBIIIOE BHKOHAHHS HACTYIHHUX 3aBAaHb. 1) 1aTH
BU3HAYCHHS KOHIENTY (Ppa3eosIoTiuHOl OJAMHHMIIL; 2) PO3TIIAHYTH POJb 010J1€i3MiB y
dbpazeosioriudiii  cuctemi  MoBHM; 3) Hajmatu Kiacudikaiio — 010J€i3MiB;
4) npoaHaitizyBaTH 010:1iiHI (pa3eosiori3Mu B aHTIIIHCHKIM Ta YKpaiHChKil MOBaXx;
5) BUKOHATH MOPIBHSJIBHUN aHAI3 aHTVIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX 01071€13MiB.

VY mpotieci HanKCaHHs AaHOI KypCOBOi poOOTH OYyJI0 BUKOPUCTAHO 31CTaBHUMN
METO/]I OCIIJIKEHHS, IO 3yMOBJICHO i1 METOIO Ta 3aBJJaHHSIMU.

IIpakTHyHa 3HAYyWIicTh [JaHOI PO0OTM BU3HAYAETHCS OO0’€KTOM Ta
MpeaMETOM JaHOTO JOCIIKEHHSI, @ TAKOXK TOJISTaE B TOMY, 1110 B poOOTI BHepiie
MPOAHAI30BaHO  OCOOJMBOCTI  O10MiHMX  (pa3eosiori3MiB  aHTIIMCHKOT  Ta

YKpaiHCHKOI MOB, a TaKOX 31MCHEHO TXHIi MOPIBHAJILHUNA aHaMI3.



PO3JILI 1. 3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA BIBJIEI3MIB Y
OPA3ZEOJIOI'TYHUX OANHUIIAX
1.1. IlonsiTTst Ppa3eo 0rivTHOI OAMHHUIILI.

®dpazeosorisi, SIK OKpeMa JIHTBICTHYHA TUCIUILIIHA, BUHUKIA TOPIBHSIHO
HemaBHO — y 40-x p. XX cT. Jlo BaXXKIMBUX acMeKTiB AOCTIKEHHS Ppa3eosorii, SK
MOBO3HABUOi HayKH, HajeXaThb il CHUCTEMHICTb, CTIMKICTh (PPa3eoaoTIuHUX
OJIMHULIb T iXHS CEMAHTUYHA CTPYKTYPA, iXHE OXOKEHHSI Ta OCHOBH1 (DYHKIII].

3rinHo 3 «EHnukIoneAMYHUM CIOBHUKOM» 3a penakiieio B. Spresoi,
dbpazeosorizMm — 11e CEeMaHTUYHO 3B’S3aH1 CJIOBA, SIKi, HA BIAMIHY BiJI OAIOHUX M
CTPYKTYp MO CEMaHTU4HIA (OopMmi, BIITBOPIOIOTHCS HE 3a JOMOMOTOI KOMOIHAIMIT
CJIIB, a 3aBJSKH (HIKCOBAHOMY BiJHOIIIEHHIO Ta MOPSAKY BCIX KOMIIOHEHTIB JAHOTO
cinoBocnosydeHHs (Spuesa, 1990). TooTo (ppazeonoriuna oAUHUI — HETOIITIbHE
3HA4YEeHHS JEKUIBKOX CJIIB, 10 BIATBOPIOIOTHCS B MOBI SIK OJIHE II1JI€.

Brnepiie monsTTs dpaszeosnoriyHoi oguHUI cPOPMYIIIOBAB IIBEUIIAPCHKUI
miureict Illapne bammi, Ha3zBaBIIM 1X «IOEIHAHHSMH, SIKI MIIHO YBIMIUIM 70
moBu» (bami, 2001). OcHoBHA 0COOMUBICTH HOTO MiIXOY /10 BUBYEHHS MPOOIIEM
(bpaszeosnorii nojsraia B TOMy, 10 BIH PO3MJISIIAB iX Yy HEPO3PUBHOMY 3B'SI3KY 31
CTWJIICTHKOIO, TMiJl SIKOIO pO3yMIB «EMOLIMHY €KCIpPECIl0 €JIEMEHTIB MOBHOI
CUCTEMH, a TaKOX B3a€EMOJIII0 MOBJIEHHEBUX (DAKTIB, IO CIPHUSIOTH (POPMYBAHHIO
CUCTEMU BUpaXaJIbHUX 3ac001B Ti€i uM 1HII0i MOBW» (bami, 2001).

Baromuii BHECOK y pO3BHTOK Ili€i cepu TOCTIKEHb OyJIo 3po0JIeHO
akageMikom B. BunorpagoBum. Y cBoix poOortax i3 (paseosorii BiH po3riisiias
dbpazeosioriaMi  SIK  JIGKCHYHI KOMIUIEKCHM 3 OCOOJMBHUMHU CEMAHTUYHUMU
XapaKTEPUCTHUKAMHU, BUIAUTHB (pa3eoioTii0o B OKPEMHM pO37iI MOBO3HABCTBA, a
TaKOXX PpO3MOJIIUB (Ppa3eosioriyHl €JHOCTI 3a CEMAaHTUYHUMHU Tpyrnamu. BiH
CTBEP/KYBaB, IO «(Ppa3eoOTiuHI 3POIICHHS XapaKTEPU3YIOThCS CEMAHTUYHOIO
HENOJIJIBHICTIO, aOCOJIOTHOIO HEMOXIJAHICTIO 3HAQYEHHS IJIOTO 3  HOTro
KoMmnoHeHTiBy (Bunorpanos, 1977). Pobotu B.B. BunorpagoBa crpusiivu mosiBi

Oe3miui mparls 13 Gpas3eosiorii pi3HUX MOB, MO CTAJIO OJHIEI0 3 MEPEAYMOB N0 ii
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BU3HAUYCHHSI SIK JIHTBICTUYHOI JUCHMIUTIHU. OfHAK 1 MICJs ONMyOJiKyBaHHS HOTO
mpailb, (pa3eosoris 3aIHIIaiacs YaCTUHOIO JIEKCUKOJIOTIi, OCKUTBKH Ie He Oynn
BUPOOJICHI OCHOBHI KpUTEPIi, TaKi sIK METOJ] BUBUCHHS (hPa3€OJOTIUHUX OJUHUIIb,
iXHS CTIMKICTh 1 CUCTEMHHUU XapakTep, siki O CBITYMIM MPO Te, 10 ¢pa3eooris
MO3Ke OYTH OKPEMOIO CaMOCTIHHOIO Taly33i0 MOBO3HABCTBA.

[leBHU# NUIAX PO3BUTKY MPOMIILIA M YKpaiHChKa (Gpa3eosoris. Woro mosxHa
MMOJALJIATH Ha TakKl €TaIlu:

— 50-60 pp. XX crt., Konu Oys0 06rpyHTOBAaHO 0a30Bi MOHATTA (hpazeosorii
Ta OMMCaHE CTWIICTUYHE BXKHUBaHHS (PpazeosiorizaMmiB y xynoxHix tekctax (d. II.
Mengenes, JI. I'. ABkcentbeB Ta B. JI. Vxuenko);

— 70-80 pp. XX cT., KOJU OYyJI0 CTBOPEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHUIN OMUC
dbpazeosiorii Ta cucreMaTU3oBaHO (pa3eosIOriYHUN MaTepiad 3a CTPYKTYpOIO,
CEMaHTUKOIO, FPAMAaTUYHUMHU Ta CTUIIICTUYHUMU nlapameTpamu (JI. I'. ABKCeHTheB,
M. ®@. Anedipenko, A. A. bapan, JI. I'. Ckpunuuk);

— 90 pp. XX c1.-XXI crt., nepioa pyHKIIIOHAIBHOTO BUBUYECHHS (hpazeosiorii
(FO. @. Ipaxin, B. 1. VxdeHko).

AHIIIACBKY (pa3eosiorito B paMKax MOPIBHSIBHOI THIIOJNOTIT MOB TaKOX
nociixysaB lnbko Bakynosuu KopyHenp, 3a1yyatoun CTPYKTYpHO-CEMAaHTUUHUM,
MparMaTUYHUH, (GYHKITIOHATBHO-CTUIICTUYHAN ~ MAXOAW A0  BUBYCHHS

dpazeosnorizmiB (Kopyners, 2003).

1.2. BioJei3mu ik yacTuHa ¢pa3eos10rivHol cMCTEMH MOBH.

bi0nis Mae rmuOOKUil KyIbTYpHUI BIUIMB Ha Oarato HapoJiB CBITY. 3aBISAKU
BHCOKOMY 3HAUEHHIO CIOKETIB 1 CHMBOJIIB, & TAKOX 3aKJIaJCHIN TTUOMHI CMUCIHY,
OKpiM CBOro ayxoBHOro 3HauyeHHs, CBsate I[luceMo € ogHuM 3 HaitbaraTmmx
JoKepen ckiany (pazeosorizmiB. ®dpaseosiorizMu 010J1HHOTO MOXOKEHHS, abo
01071€13MH, € HEB1I €MHOIO YACTHHOIO (PPa3eosoriuHol CHUCTEMHU SIK YKPaiHCBHKOI,

TaK 1 aHTJIACHKOI MOB, aJlK€ BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX cepax MOBIICHHEBOI



JISTIBHOCTI: y JIITEpaTypi, 3aco0ax MacoBoi iHdopMallii, TOJITHIHOMY JTUCKYpPCl Ta
noOyTOBOMY CIIJIKYBaHHI — 1 B YCHIM, 1 B TUCEMHIH Qopmi.

AHTJIHACHKI JIIHTBICTH 3IIMCHUIM BEJIUKY KUIBKICTh JOCIIDKEHB Yy cdepi
010miitHOT (ppazeosiorii Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha aHTJINACBKY MOBY. Sk 3a3Hauae
Hesing Kpicran, «bibnig xopons fSlkoBa — uM TO Oe3mMocepenHbO, Yepe3 CBOIX
nepeKsaayiB, Yd TO OMOCEPEKOBAHO, SIK CKIIO, Yepe3 SKEe MU MOXKEeMO 0auuTu
CBOIX NONEPETHUKIB — 3poOmiia HabaraTo OUTBIIMK BHECOK B aHIJIINCBKY MOBY Y
BUTJISA/II 1TIOMAaTHYHUX Ta MPHUCIIB'IB, HK Oy/b-AKe 1HIIE JITEpaTypHE JHKEPEIo»
(Kpictan, 2011). Bin Takox omnucye, Ak O010iiiHI (Ppa3eoyori3Mu CIPHUSITU
PO3BUTKY AaHIJIIMCHKOI MOBHM 1 OyJau aJanToBaHl Ta MOJM(DIKOBaHI 3 4YacoM
BI/IMOBITHO /10 MIHJIMBOTO COIIAJIHOTO Ta KYJBTYPHOI'O KOHTEKCTY. AHIJIHCHKI
¢dpazeonorizaMu O10JIHHOTO MOXOKEHHS MAalTh pPsii CHEHUPIYHUX pHUC, 0
NPUKIATy, B iIXHBOMY 3MICTI € MOPAJIbHO-ANIAKTUYHA Ta €TUYHA CKIJIAJI0Ba, aJKe
KOXKHA OJIMHHMIIS B CTUCHIN (DOpMI TIpeIcTaBIise MOBHY icTopito 13 bibumii pasom 13 ii
Mopauto. Yacto 616miiiHI Ppa3eosorisMyu BUKOPUCTOBYIOTHCSI B aHTIIIMCHKIN MOBI,
o0 0JaTH aKIEeHTy a00 HaJaTh BUCJIOBIIIOBAHHIO BIUYTTS aBTOPUTETHOCTI YU
YPOYHUCTOCTI.

Y  BITUMBHSIHIM JOCHIIHMIIBKIM MapagurMi TepMmiH «0101ei3m» OyB
chopmoBanmii B. JKaiiBopoHKOM, SIKMI Ha3WBa€ iX «cjaoBaMH ab0 BHUCIIOBaMH 31
Cesitoro Ilucema, mo yBifinuim B 3arajabHy MoBY...» (JKaiiBoponok, 2004: 48). o
TaKUX HAJEXKaTh: «HeCmU C8Ill Xpecmy, «YMUmu pykuy, «0yoysamu Ha nicKy» Ta
Oarato iHmuX. [leBHi 61651€i3MHU HaA3BUYAMHO MHOOKO YBIMIIIIIM B MOBHMI MOOYT
1 yepe3 11e BTPATUJIM CBOE CaKpaibHEe 3HaueHHs. Hampukiaa, 4acTo BBaXKarOTh, 110
«Xmo Konae amy, cam ynaoe 0o Hei» He Mae O0107I1HHOI €TUMOJIOTIi, Ta HACIIpaBIi
BOHO 3anucane B Kuusi Exknesiacra ta Kuusi [Ipunosicteit Ctaporo 3anosity.

[{ikaBuM € Te, 0 oguHUI 13 bi0Jii MarOTh HU3KY BIAMIHHUX PUC y KOXKHIN
MOBI, XOY TMOXOKEeHHs 0107€i3MiB B YCIX MOBax Mae ofHe mxepeno — Cpsre
[Tucanns. 3rinHo 3 P. 3opiByak, 11e moB’s3aHO 3 HOpMaMmu Tiepekiany biomii Ha

MIEBHY MOBY Ta KyJbTYPHHUMH OCOOTUBOCTSIMU Hapoy. Jlo Takux nudepeHiiamx
;



XapaKTepPUCTHK, 30KpeMa, HaJCKHUTh CEMAaHTHYHA HAINOBHEHICTh, 3aBISKU SIKid
MO’KHa TPOCTEXKUTH MOpaIbHI-€TUYHI HACTAaHOBM HAIlll Ta XapaKTepHI pucH ii
MOBHOI 1HTepmpeTarlii JaiicHOCTi. BiamoBimHO yHIBepcalbHa Kiacudikalis
0167ei3MiB € HemoxIuBOI0. Y mporieci (paseosorizamii 6i07€i3Mu 3a3HATN HE
TITBKH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX, & W CTHIIICTUHYHUX 3MIH — BOHH MAlOTh TIEYATKY
BHCOKOTO JIITEPaTypHOTO CTUJIIO, ajie 3arajbHa TEHICHIISI iIXHbOTO PO3BUTKY BEJE

710 3HMKEHHS 1I€1 CTHIIICTUYHO1 XapakTepucTuku (3opiBuak, 2004).

1.3. Knacudikauis ¢ppazeosnorizmiB 0i01ilHHOT0 MOXOIKEHHS.

IcHyrOTh pi3HOMaHITHI Kiacudikaiii (pa3eosIOriuyHUX OJUHUIIb, 30KpEMa,
0167ei3miB. Y maHiii poOOTI s BUPINIMIA BUKOPUCTATU TPAMATUKO-CEMAHTHUHY
kiacudikamio 010miiHuX PpazeonorizamiB. OTOX, OyJIO BUIAIIEHO HACTYIIHI BUIU
010J1€i3MiB:

1. ImennnkoBi (Substantival): valley of the shadow; road to Calvary;
prodigal son; eonoc eonaruozo 6 nycmeii, 0epedo Ni3HAHHA 000pa i 31d;
8ABUTIOHCHKA BedICa;

2. HiecaiBui (Verbal): fo rule with a rod of iron; to take on one’s shoulders;,
to rise from the dead; necmu csiti xpecm; bepecmu sk 3iHuyio oxa; emumu
PYKU,

3. IIpuxmernukoBi (Adjectival): tried and found wanting; old as Adam;
OOHUM MUPOM MA3AHI; MYyOpuUll, K COIOMOH,

4. Mpucaisaukosi (Adverbial): behind the veil; sx mame 6énoui;

5. Ilpuniimennuxosi (Prepositional): with a lash; at the eleventh hour; after
one's own heart; 6i0 aoama; 6io nomony;

6. ®paseosiorizamu i3 cypsaaum tunom 3B’si3ky (Conjunctive): the Alpha
and the Omega; David and Jonathan; bone of the bone and flesh of the
flesh; arvgha i omeea; cooom i comopa;

7. dpa3zeosioriamu-pevennst (Phraseological sentences): All they that take

the sword shall perish with the sword; As they sow, so let them reap; What
8



can’t be cured must be endured; Adam 3’i6 Kuciuuxky, a 6 Hac ockoma Ha
3ybax; Pyka, wo oae, ne 3ybooicic; Beaxkuu oap 61aeo;
. ®pa3zeoorizamu-Burykn (Interjectional): Physician heal thyself; Pozinuu

1020!



BUCHOBKMU J10 PO3ALIIY 1

®dpazeosorisi J0Ci € aKTyalbHOI y cdepl JIHTBICTHYHUX TOCHIKEHb Ta
SBJISIETHCS] HAJI3BUYANHO CKJIATHUM SIBUILEM. barato HayKOBUX JIS4iB MPaIlOBAIN
Ha7 TpoOiemMoro  (pazeosoriyHUX OAWHUI. Dpa3eosori3sMu  TPAJAUINIHO
BU3HAYAIOTh SIK CEMAaHTUYHO HEMOIUIbHI CJIOBa, SKi BiJTBOPIOIOTHCS B MOBI 32
JIOTIOMOTOI0 ~ CTaJlor0  BIJHOIIEHHS Ta  TOPAJIKY  BCIX  KOMIIOHEHTIB
CJIOBOCTIOTYYCHHSI SIK OJTHE IILJIE.

CranoBneHHsi (paseosorii MOB’SA3yIOTh 13 POOOTaMH IMIBEUIIAPCHKOTO
mureicta Illapns bammi, skuit 3anpononyBaB TepMmiH «dpaseonorizm». B.
BunorpanoB po3pobuB  kiacudikamiro  ¢Gpa3zeonoriamMiB - BIIMNOBIAHO /10
CEMAHTUYHOI 3JIUTOCTI IXHIX KOMITIOHEHTIB. YKpPaiHChbKI HAyKOBIIl TaKOX 3pOOHIIH
BaroMUii BHECOK Y PO3BUTOK (Ppazeonorii. 3rooM, 3 PO3BUTKOM JIIHTBICTHKH,
(dbpazeosiorito movyaiv BUBYATH SIK PO3JILT JISKCUKOJIOT1i, BU3HAIU Ta JTOCTIKYIOTh
SK CAMOCTIMHHI pO3/11J1 MOBO3HABCTBA B OLITIBIIIOCTI MOB CBITY.

Ceste IluceMo — nMOporoiiHHE JKepeno (Ppa3eosnori3aMiB YKpaiHCBKOI Ta
aHTJIACHKOI JIIHTBOKYJIBTYp, Oe3miu O10MiiHHMX BHpa3iB CTald HEBIA'€MHOIO
YAaCTUHOK MOBJIGHHEBOrO MoOyTy. Bialip 1muX oaMHMIL Yy KOXHIM MOBI
B1I0OYBA€ThCS 3 OJHOTO 3arajibHOro jpkepena — bi0mii, ogHak 0107€i3MU KOXKHOI
MOBH € CBOEPITHUMH, IIIO TTOB’SI3aHO 31 creudikoro nepekaaay 010J1HHOTo TEKCTY

Ta KyJIbTYPHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU HaIlli.

10



PO31J1 2. MTOPIBHSIJIBHA XAPAKTEPUCTHKA BIBJIEI3MIB ¥
®PA3ZEOJIOI'TYHUX OJJUHHUIISIX AHT ITMCBKOI TA YKPATHCBKOI
MOB

2.1. ®pa3zeosiorizamu 6i0/IiTHOr0 MOXOXKEHHS B AHIJIIHCHKIil MOBI.

3anms aHamizy O10MiHHUX (Ppa3eosori3MiB SIK YaCTMHU aHTIIHCHKOT MOBH, Y
IIbOMY JOCIIDKEHHI OyJI0 BHKOPHUCTAHO aHTJIO-YKpaiHChKUN (PpazeonoriyHuii
cinoBHuk K. T. bapanuieBa, ne HapaxoByeTbes 01u3bko 30 THCSY Ppa3eoaoriuHux
onuHUlb Ta aHraiicekkuil cnoBHUk Oxford Dictionary of Idioms (6ibm Hix 5000
CTaJINX BUPA3iB). YHACIIJIOK CYIIJIbHOI BUOIPKHU OyJi0 BUOKpeMsieHO 181 nexkcuuny
OJMHMUITIO 01071HHOTrO MoxomkeHHs. Cepell HUX:

Taoauusa 1. bi0ei3sMu B aHTMHACHKINA MOBI.

Tun 6105€i3My KinbkicTh

OJIMHUIIb
ImennukoBi (Substantival) 78
Hiecmisni (Verbal) 60
[Tpuxkmernukoni (Adjectival) 8
[TpucniBuukosi (Adverbial) 6
[Mpuiimennukosi (Prepositional) 7
®dpa3zeosori3Mu 13 CypsiIHUM TUTIOM 3B’ 513Ky (Conjunctive) 9
®dpazeonorizmu-pedenns (Phraseological sentences) 13
®dpazeonorizmu-puryku (Interjectional) 1

11



Y  nmaHiii  BUOIpII HaWOUIBIy YacTHHY CKJIQJIal0Th iIMEHHHUKOBI

ciaoBocnojydeHHs. Lleit Tun cioBocnonaydeHb Moke OyTH MOIUICHUN HA KiJbKa

I1JITUITIB 32 MPUHIUIIOM 3aJIe)KHUX BiJI HHOT'O CIIiB:

Modifier+Noun: Adam's apple; Adam’s clay; Adam’s nature; Adam’s race;
Adam’s son; bad actor; Balaam’s ass; a Benjamin's portion, broad way,
broken reed; creature comforts; dead letter; deadly sin; deep waters; a
doubting Thomas; a golden calf; good Samaritan; a Job's comforter;
Naboth vineyard; narrow way; old Adam; an old wives' tale; prodigal son; a
sabbath day's journey; stiff neck; straight and narrow path; strong meat; ten
Commandments, weaker vessel; weak vessel; whited sepulcher; widow’s
mite; a widow's cruse;

Noun+Modifier: apple of one's eye; apple of Sodom; the ancient of Days;
Babel of tongues, balm in Gilead; baptism of fire; beam in one’s eye;
bowels of compassion; bowels of the earth; bowels yearned; brand of Cain;
breath of life; burial of an ass; confusion of tongues; corn in Egypt; curse of
Cain; daughter of Eve; daughter of Jezebel; daughter of the horse-leech;
death in the pot; the mammon of unrighteousness; mote in one’s eye;
nakedness of the land; land of Nod; a lion in the way; powers that be;
respecter of persons; road to Calvary; root of the matter; staff of life; thorn
in one’s eyes; tower of Babel; tree of knowledge; valley of the shadow, voice
in the wilderness, water of life; wisdom of Solomon; wolf in sheep’s array, a
word in time;

Mixed: blind leader of the blind; new wine in old bottles; thirty pieces of
silver.

Jliec1iBHI  €JI0BOCHOJIYyYEeHHSI € HACTYNMHUMM TICJIS IMEHHUKOBUX IO

KUTBKOCTI B CUCTEMI MOBH. J[aH1 CJIOBOCTIONYYEHHS TaKOXK JIIJIATHCS HA TPU TUIIH:

Verb+Object: to bear its fruits, to bear one’s cross, to break bread; to go
the way of all flesh; to gnash your teeth; to gird your loins; to incline your

ear, to take courage; to open one’s eyes, t0 poison the wells; to quench the
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smoking flax; to raise up seed; to raise Cain; to spoil the Egyptians; to
strengthen one’s hands; to swallow a camel; to serve two masters; to turn
the other cheek; to wear Joseph’s coat;

Verb+Modifier: to be condemned out of one’s own mouth; to be in (or get
into) deep water (waters); to bow down in the house of Rimmon; to credit
where credit is due; to fall by the wayside; to hold out an olive branch; to
kick against the pricks; to proclaim from the house tops; to reap where one
has not sown, to render to Caesar the things that are Caesar’s; to rise from
the dead; to rule with a rod of iron; to stagger like a drunken man; to speak
in tongues, to take on one’s shoulders; to wax fat and kick, to wither on the
vine;

Mixed: to answer the fool according to his folly; to beat swords into
ploughshares, to be carved in stone; bore one’s ears to; to bow down one’s
ears to one; to bow the knee to Baal; to call in Beelzebub to cast out satan;
not to be worthy to unloose the latcher of one’s shoe; to cast one’s bread
upon the waters; to cast pearls before swine; to cast the first stone at one; to
dig a pit for; to heap coals of fire on someone's head; to have feet of clay; to
know someone in the biblical sense; to laugh someone or something to
scorn, not to let one’s left hand know what one’s right hand does, to sell
something for a mess of pottage; to separate the wheat from the chaff; to set
someone's teeth on edge; to tell it not in Gath; to take the name of God; to
walk the straight and narrow path; to wash your hands of; to weigh
something in the balance.

IlpukmMeTHUKOBI (ppa3eosiorisMu B OCHOBHOMY MAalTh CTPYKTYpYy

nopiasHas — Adjective+as+Noun: meek as Moses; old as Adam; old as

Methuselah; poor as Job; sure as Moses; wise as serpent. Bunsitku: full of years

(Adj+Prepositional Phrase); like a lamb to the slaughter (like+Noun

Complement);

13



IpuiimenaukoBi 0i0neisMu  MaioTh  cTpyKTypy Preposition+Noun
Complement: after one's own heart; as a sheep among the shearers; as the sparks
fly upward; at the eleventh hour, by the sweat of one’s brow; of good cheer; with a
lash.

Jlo nNpUCHiIBHHKOBMX CJIOBOCHOJYyYeHb Hauexare 010meisMu 31
crpykryporo Adverb+Noun Complement: behind the veil; in Abraham's bosom;
in sackcloth and ashes; out of the closet; out of the ark; in the land of the living.

®dpa3zeoJiorizMu 0i0JIIHOTO MOXOIKEHHS i3 CypPSJAHMM THIIOM 3B’A3KYy
CKIIadaK0ThCA 13 JIEKCUYHUX OJWHUIIb, IO HAJICKaTb OO0 O,Z[Hie'l' YaCTUHU MOBU
(iMmeHHHKA) Ta 00’€IHYIOTHCS, B JIAHOMY BHITQJIKY, €IHAJIBHUM CITOJTy9HHKOM: the
Alpha and the Omega; bone of the bone and flesh of the flesh; chapter and verse;
David and Jonathan; dust and ashes; fire and brimstone; milk and honey;
threescore and ten; loaves and fishes.

Bi0Jiei3mMu y opmi peueHHsI TUIATHCS HA JIBAa THUIH 3TIHO 13 3arajbHOIO
KJ1acu(ikaliero CTPyKTypU PEYEHHS B aHTJIIACHKINA MOBI:

- Simple: Name is legion; Devil can cite Scripture for his purpose; Pride
comes before a fall; Prophet is not without an honor save in his own
country; Sufficient into the day is the evil thereof; Someone's number is up;
The scales fall from his eyes; The iron entered into my soul; The writing is
on the wall.

- Complex: All they that take the sword shall perish with the sword; As they
sow, so let them reap; What can’t be cured must be endured.
@®pa3e0s10ri3MU-BUTYKH MalOTh CTPYKTYpY 3akiH4eHoro peudeHHs. Jlo

I[bOr0 THITy CJIOBOCIOJYYEHb HAJISKUTh YChOro ofuH 0i0nei3m: Physician heal
thyself.

Takox y naHiii poOoTi OyJio MpoaHaTi30BaHO aHTJIIMCHKI (hpa3eosoriuHi
OIUHUII O10MIHHOTO TMOXO/PKEHHA 32 TeMAaTHYHUMHU TpPyHaMH Ta BHJIIJICHO
HACTYIIHI:

1. Jlekcuko-teMaTu4Ha rpyna «JIrogunay.
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Jlo 1iboro THIy HajekaTh (Ppa3eosIoTiuHI OJUHMII, K1 OMMUCYIOTh MOPaJbHI,
COLIaTbH1, ICUXOJOT1UHI Ta (i3UYH1 XapaKTEPUCTUKHU JIFOJUHH, 1i TUIN MOBEIIHKA
Ta 1HTENCKTyadbHI 3[11I0HOCTI: Adam’s son; as a sheep among the shearers, after
one's own heart; bad actor; Balaam’s ass; broken reed; blind leader of the blind;
bone of the bone and flesh of the flesh; daughter of Eve; daughter of Jezebel;
daughter of the horse-leech; David and Jonathan; a doubting Thomas; good
Samaritan; full of years; a Job's comforter; meek as Moses; old as Adam; old as
Methuselah; prodigal son; powers that be; poor as Job; respecter of persons; sure
as Moses; weaker vessel; weak vessel; whited sepulcher; wolf in sheep’s array;,
wise as serpent.

Yceboro cepen ycix (paseonoriamiB  HapaxoByeTbes 30 Takoro TUIY —
16.57%.

2. Jlekcuko-TeMaTU4Ha Tpyna «AOCTPaKTHiI BiIHOLIEHHS i NMOHATTH B

MPOCTOPD».

o ui€i rpynu BimHOCAThCS: Adam’s nature; Adam’s race; Adam’s clay, the
Alpha and the Omega; as the sparks fly upward; at the eleventh hour; the ancient
of Days; balm in Gilead; beam in one’s eye, a Benjamin's portion; bowels of
compassion; bowels yearned, brand of Cain, by the sweat of one’s brow; behind
the veil; broad way; breath of life; burial of an ass; confusion of tongues; curse of
Cain; creature comforts; chapter and verse; death in the pot; deadly sin; dead
letter; death in the pot, in Abraham's bosom, in sackcloth and ashes; mote in one’s
eye; the mammon of unrighteousness; narrow way; out of the closet; an old wives'
tale; root of the matter; staff of life; stiff neck; straight and narrow path;
threescore and ten; thorn in one’s eyes, Ten Commandments; wisdom of Solomon;
a word in time; widow’s mite; a widow's cruse; With a lash.

VYceboro: 45 — 24.86%.

3. Jlexcuko-temaTnuHa rpyna «IIpupoaa».
Jo uporo tumy Hajgexarb (hpa3eosoriyHl OJUHMIN 3 TAKUMHU €JIEMEHTaMHU,

SIK TIPUPOJHI SIBHINA, TOMOHIMIs, (iopa i ¢ayHa Ta ixa: deep waters; dust and
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ashes; baptism of fire; fire and brimstone; nakedness of the land; road to Calvary;
root of the matter; tree of knowledge; valley of the shadow; water of life; voice in
the wilderness; a golden calf; a lion in the way; milk and honey; Adam's apple;
Naboth vineyard; apple of Sodom; Babel of tongues; land of Nod; strong meat;
loaves and fishes; apple of one's eye; corn in Egypt; new wine in old bottles; tower
of Babel.

Ycporo: 25 — 13.81%.

2.1. ®pa3zeosorizmu 0i0TIITHOTO MOXOIKEHHSI B YKPAIHChbKIil MOBI.

®pazeosioriuHuid  MaTepian yKpaiHCbKOi MOBH Oyjo  BijiOpaHo B
yKpaiHCbKOMY  (paseosioriuHoMy ciaoBHUKY B. M. binonoxenko, ne
HapaxoByeThcst 7922 dpazeosioriudi onunuiy, Ta kau3i A. I1. Koans «CnouaTky
Oyno CiioBo: KpuiaTi BUCIOBH O10J11ITHOTO MOXOJKEHHS B YKP. MOBI». 3arajioMm y
X CJOBHHUKaX Oynao BusBIeHO 185 JEKCHYHMX OJMHMIL  O1011HHOTO
MOXO/KEHHSI, Cepe]] IKUX:

Ta6auus 2. bibneismu B ykpaiHChKii MOBI.

Tun 610n€i3my Kinbkicth

OJIMHUIIb
ImennukoBi (Substantival) 97
Hiecmisni (Verbal) 42
[TpuxkmernukoBi (Adjectival) 4
[Tpucnisuukosi (Adverbial) 6
[TpuitmennukoBi (Prepositional) 9
®dpa3zeosori3Mu 13 CypsiIHUM TUTIOM 3B’ 513Ky (Conjunctive) 6
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®dpazeonorizmu-peueHns (Phraseological sentences) 17

®pa3zeosnorizmu-Buryku (Interjectional) 5

Hait6inpury yactuny 610miiHMX (Ppa3eosiori3aMiB CKIaAal0Th iMEHHMKOBI
0i0s1ei3mMu, sk 1 B monepeaHid BuOipii. B ykpaiHChKili MOBI MU TaKOXX MOXEMO
MOJIUIATHU 1IEH TUI CIIOBOCIIOIYYEeHb Ha KIJIbKA IMiITUIIIB:

- Noun: anagema, anmuxpucm; anoxanincuc;, 8asuion; 2oncoga, coniagp,
3anosidi; ipoo, roa, Kaiw, 1azap, MAMOH;, MOUcel, MOJ0X, CAMCOH,
Cc8IMuIo;

- Modifier+Noun: aodamose pebpo, eanaamosa ocauys; OLYOHUL CUH,
BABUNOHCLKA 8€XCA; BCECBIMHIL NOMON, HOI8 Kosue2, MAliHA 6eueps;
MEepPHOBUL BIHOK, MEPHUCUL WX, HAPINCHUL KAMIHb, 10OUH NOYILIYHOK;
Nno6Ha uauia, 2ipKa uYauia;, €2UNnemcbka moMd, €2UNEmcbKa HeBOJIA,
BABUNOHCHLKULL NOJIOH, MPUOYAMb CPIOHAKIB, 6ABUNOHCLKE CNOMBOPEHHSL,
JHCUBULL MPYN,; 0eCsMb 3aNos8ioell; 100uHe niem s, KaiHosa nevamns, icosuti
JUCMOK, KaiHo8a Oywa, aoamosi oimu, Kainoge O0ilo, CYOHUL OeHb,
0e3nniOHa CMOKOBHUYSL, BOCHEHHULl CMOBN, 3a0JYKaHa 6Ii8Ys, 3a00pOHEeHUl
naio; 30710mMuli mejyeysb;, E€PUXOHCLKI mpyou; MAcIuHOo8a 2iIKA, Mepmed
OyK6a, Heonamuma KynuHda, COJIOMOHO8E DIWEHHS, CONAHUL CHOBN,
CMPAawHULL cyo;, MAcMHa eeuepsi;

- Noun+Modifier: ckpezim 3y606null; ececHa 0cHeHHA, XOMA HeGIPHUIL
BUCHAHHSL 3 pal0; 2010C 801AI0Y020 8 NYCmeli, 0epeso Ni3HaAHHA 000pa i 314,
depeso cummsi, 3Mill-CHOKYCHUK, KiHeyb CB8Imy, yapcmeo HebecHe; XiiO
HACYWHUL, Npum4a 60 A3uyex;, MAamHa HebecHa, 3HAMEHHs dHacy, Jenma
8006UYl;, KAMIHb CHOMUKAHHA, 3eM]isl 00imosana, acHeysb 00JiCUlL; 608K 8
ogeulll WKYpi;, B0CKpeCiHHA aa3zaps;, OO0JUHA neuyauni;, opye, Wo mpuui
BIOpIKCSl, Kapu €2unemcwvKi, 1108 npageoHUil, Keop JMiBAHCLKUL, KiHb ONIOUl;

Ko3zéll 6idnymeHHﬂ; KOJIOC HA 2HAUHAHUX HO2aX, KOHI Cll’lOKaJlil’lCMC)/,' JIOHO

17



aspaamose; 10mosa OPyHCUHA, MAHOPI6KA NO Nycmei, HA4epmanHs 36ipa,

n1a4 HA pIiKax 8aBUNOHCHLKUX, CUNbHI CE8IMY Yb020, CUH MAPHOMPAMHUL,

MApPHOMA MAPHOM, MbMa KPOMIHS, AOIYKO epixosHe.

PosrisHemo nmieciaiBHi cji0BocmosiydyeHHsl. 3T1IHO 3 IXHBOIO CTPYKTYPOIO
BOHH OyBalOTh TaKi:

- Verb+Object: nputinamu xpecm,; cxopuumu nazaps, eunumu 2ipKy Yauty,
sunumu wauty 00 OHA, HeCmu C8ill Xpecm, 6HeCmU C80I0 Nenmy, yMumu
PYKuU, cnycmumu 0yX, 61u8amu HO8e GUHO 68 CMApi Mixu, 8i00amu Kecapro
Kecapese, 8i00inAmu KyKilb 8I0 NUEHUYI, NUCAMU BOCHEHHI CI08A; KUHYMU
KAMIiHb, nepekysamu Mmedi Ha paia, nepemeopumu caeia 8 naeid;
NOKIOHAMUCS  YYJCUM  002aM, HNOCUNAmu 20708y HONENOM, Npooamu
nep8opooCmeo;

- Verb+Modifier: suszeorumucs 3-nio xopmueu, eioniamumu y cmoxkpam;
bepecmu K 3iHUYIO OKaA, MU Ha 207120Q)y; 3aKONAmMu/3apumu 6 3emio
MAananm, HCumu He X1i0om €OUHUM, 2080PUMU HA PI3HUX MO8aAX, Oydysamu
Ha nicKy, Oymu 3anUCAHUM HA CKPUMNCATLL, NOKAACU HAPIJCHUM KaAMeHeM,
nOOUMU  KAMIHHAM, NOBEPMAMUCA HA KpyeU €805, NpoOamu 3a MUCKY
coueguyi, pozcyoumu, ax yap CONOMOH, CIYICUMU MAMOHI; CHAMU CHOM
npaseoHUKa, cnovyumu 6i0 mpyoie; meKkmu MOJIOKOM i MeOOM; YNACMU HA
000putl epyHm,

- Modifier+Verb: kamens na rxameni ne nuwumu, 3amicmo xaiba oamu
KAMIHb, Me0OM I aKpuoamu xapyy8amucs, Npomu poXCHA Nepmu, cmepmy
nonpamu; 'y 4yj#CcoMy Ooyi 3dCKAIKy oOauumu, a 8 C80EMY KOIOOU He
nomiyamu.

IIpukMeTHUKOBI (ppa3eosori3mMu, sIK 1 B aHTUIIMCHKIA MOB1, MOXKYTh MaTH
CTPYKTYPY NOPIBHSIHHS: MYOputi, sIK CONOMOH, OiOHUl, siK 1azap. OHAK € BUHATKU:
npaenyui i acaoaroui npasou (Adjective Modifier+Object),; oonum mupom maszani

(Noun Phrase+Adjective Complement), donomonnuii (Adjective).
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Jlo mpucJiBHMKOBHUX CJI0BOCIOJIY4YeHb HajieXaTh Taki 010J1€i3MHU: OKO 3a
oko; (Noun+Noun); ckpecouyuu 3yoamu (Adverbial modifier); sx sinuyro oxa; sk
aoam i esa 6 paw, sk mamv 6Houi (sik+Noun Complement); y nomi uona
(Prepositional phrase).

IIpuiimeHHuKOBiI 0i0JIiiHI CJI0BOCIOJyYeHHSI 32 CTPYKTYPOIO HaleXaTh
no Prepositional Phrases: sa adama,; 6o Oui onu, 6o esiku 6ixie, 3a cimoma
3amKkamu, 6i0 NOmony, 00 NOMONY, 3a CIMOMA NeYAMKAMU, 8 0eCAMOMY KOIHI, He
00 c8imy Yb0o2o.

Tak camo, sk B aHTJINACHKIA MOBi, (ppa3eosorizaMu i3 CypsiiHUM THIIOM
3B’3K0M MaroTh CTpykTypy Noun-+conjunction+Noun: codom i eomopa,; kpog i
nioms; anvbgha i omeza, 6uyi i CKOpnioHU, mapma i Mapis; Kicms 610 KOCMI, Ni0OMb
8i0 naomi.

@®pa3zeos10ri3MH-peYeHHs B YKPAiHCHbKIN MOBI OyBartOTh TAKUX THUIIIB:

- Simple: Veskui oap 6naeo; bpam nionsiecs na opama, bazamo 36anux, ma
mano eubpanux; Kamens na xameni ne nuwunoco;, Hema npopoka 6 ceoiti
kpaini; He xnibom eounum owcuse nmoouna, Im’a im necion; Hemae Hiuozo
H06020 nio conyem,; Tacmne cmane sA6HUM;

- Compound: He 3uae niea pyka, uio pobums npasuys; Bcvomy ceitl uac, i
KOJICHA PiY MA€ 8020 nopy, Xmo He npayroe, mou He icmbv,

- Complex: Pyka, wio oae, ne 3yboocie; Xmo 63516 meu, 6i0 meua U 3a2une;
Xmo cie eimep, nodxcre 06ypio.

B ykpaiHChkiii MOBI Takox € 0i0miiiHI (hpa3eonorisMu-Buryku: Poszinnu
uoco! Hexati obmune ys wawa mene; Jlixapro, 3yinuca cam! He xudaiime Oicepy
nepeo ceunamu, He cyou —i mebe ne ocyosims.

Hami, sk 1 3 aHOmicbkuMu (paseosiori3MamMu, s BHKOHAJIa aHali3
YKpaiHChKUX (pa3eosIOriYHUX OAMHUIL 010J11ITHOr0 MOXOKEHHS 32 TEMATUYHUMU
TpyIaMHu.

1. Jlekcuko-teMaTuuHa rpyna «J/IroquHay.
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Jlo 1poro TuIy B YKpaiHCBhKIM MOBI HajiekaTh HACTYIHI (hpa3eoioriyHi
ONIMHUIIL: aHaghema, aHMUXPUC, ANOKANINCUC, BABUIOH, 2oNeoga; eoniag;
3anosioi; ipoo, 100a; KaiH; 1azap, MAMOH, MOUcCel; MOJ0X, CAMCOH, dAzHeYb
boorcull;, aoamose pebpo,; adamosi oimu, OAYOHUL CUH, 8AIAAMOBA OCIUYS, KPO8 |
NI0Mb, MYyOpUll, K COJIOMOH, OOHUM MUPOM MA3AHI, NPACHYYI [ Hcadaioui npasou;
xXoma HegipHull, 100uHe niem’s; OIOHUl, K aasap, opye, wo mpudi 8iOpiKcs, 108
NpABeoOHUl, HCUBUL MPYN, CUTbHI C8IMY Yb020, CUH MAPHOMPAMHUL, Mapma 1
mapis; Kicms 6i0 Kocmi, nioms 6i0 Niomi.

VYceboro ix HapaxoByeTbest 35 — 18.92%.

2. Jlekcuko-TeMaTH4Ha Tpyna «AOCTPaKTHiI BiHOIIEHHS i NMOHATTH B

MPOCTOPD».

Cronu Hanexath: anvgha i omeza, BUSHAHHS 3 paro, 80 OHI OHU; 80 BIKU BIKIB,
8 0ecsAmomMy KOJIHI; 2e€HA 802HEHHA, 2IpKA Yauld, 3a CIMOMA 3aMKAMU, 3a CIMOMA
neuamkamu, Kainosa oywia, Kainose 0ilo, KiHeyb c8imy, KaiHosa newams, Jenma
8006UYl, MAHHA HebecHa;, HOi8 Ko8Ye2;, 0OHA NIOMb, OKO 3d OKO, NpUmud 60
A3uyex;, CyOHUll OeHb, CKpecim 3V008HUl, CKpe2ouyuu 3y0amu, CHycmumu OyX,
MePHUCMUU WX, MPUOYsims CpiOHAKIG, NOBHA Yawid, Yapcmeo HebecHe, HOUH
HOYINYHOK, AK 3IHUYIO OKA, SIK a0aM 1 €6a 8 paio; K mamv 6HOUI, 8AGUIOHCLKUL
HONOH, Odecsimb 3anosioell; 100uHe niem s, 860CKPECIHHA 1a3aps, 3HAMEHHS 4dacy,
BABUNOHCLKULL NOJOH, €2UNEMCbKA MbMd, €2UNemcbKa He8oJIsl, Mepmea OYKed,
COJIOMOHO8€E DIWIeHHS, CMPAWHUU CYO; KApU €2UNemcovKi, JOHO aA8paAaMose;
JIOMOBa OPYAHCUHA; MAPHOMA MAPHOM, MbMa KPOMIWHS, XOO0IHHSA O MYKAX, He 00
C8Imy Ybo2o, y NOMI 4o.J1d.

Yceworo: 50 —27.03%.

3. Jlekcuko-trematuyHa rpyna «Ilpupoaa».

Jlo Takoro TUIY HAJIEKATh: 8ABUIOHCHKA 8eXHCA, BABUIOHCHKE CNOMBOPEHHSL,
8CeC8IMHILL NOMON, 606K 6 06edill WKYpi, 6i0 NOMONY, 20J0C B0]alY020 8
nycmeii, 0epedo NiZHAHHA 000pa i 31a; 00 NOMONY, €2UNEMCcbKa MbMd, 0epPeso

HCUMMS; 3eMisl 00iMmo8ana; 3Mil-CHOKYCHUK, KAMiHb CHOMUKAHHSA, HAPIHCHUU
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KaMiHb, COOOM [ 20MOpa; MAlHAa 6edeps, MepHOBUll 8IHOK, OONOMONHULL, X1i0
HacywHutl, Gicosutl iucmox, gicosutl 1ucmox, 6e3n1i0Ha CMOKOSHUYS, 60CHEHHUL
cmoen, 00IuHa newani, ouui i CKOpnioHu, 3aO1yKaHA 6i8Ys, 3a00pPOHeHull Nio;
30/10mutl meneyb, EPUXOHCLKI mpyou, CEIMulo;, MACIUHO8A 2LIKA, Heonaiumd
KYNUHA, CONSAHUL CMOBN, MAEMHA 6euepsl, Keop NI6AHCbKUlU, KiHb O1i0ull; Ko3el
BIONYWEHHs, KOAOC HA 2AUHAHUX HO2AX, KOHI ANOKAMINCUCY, MAHOPIGKA NO
nycmeii, HAUepmManHs 36ipa, Niay HA PiKax 6ABUNOHCLKUX, SOIYKO epiXoeHe.

Bceboro HapaxoByerbes 43 — 23.24%.

2.3. CoinbHi Ta BigMiHHI XapaxkrepHi pucu ¢pa3seosorizamiB 0i0JiiiHOTO
MOXO/’KEHHS YKPAIHCHKOI Ta aHIJIIICHKOI MOB.

Ak yxe 3a3Hayanoch, MICJIsS TOPIBHSIHHS AHIJINCBKHA Ta YKpaiHCHKHI
¢dpazeonoriudi  ciIoBHUKKA Oyno BusinieHo 181 (Qpaszeonoriuny OAMHMIIO
010711HHOTO TIOXO/PKEHHSI B aHTJINCHKINA MOBI Ta 185 oauHHIL — B YKpaiHCHKIM.
Pi3Huns BUABMIACH HEBEIMKOK — YKpaiHChbKa MOBa IEpeBakae BCbOro Ha 4
dpazeonorizmu. 30Kpema, TICIsS TOPIBHSIHHSA I1X THUIIB OyJIO OTPUMAHO TaKi
pE3yJbTATH:

Tabdauua 3. BijcoTkoBe BiHOIICHHS THUIIB 010€i3MIB y aHTIINACHKIA Ta

YKpaiHChKiN MOBax.

Tun 6165€i3my K-c1b B K-c1b B
aHTICHKIN YKpaTHCBhKIN
MOBI MOBI
ImennukoBi (Substantival) 43.09% 52.43%
HiecniBai (Verbal) 33.15% 22.70%
[TpuxmeTtHukoBi (Adjectival) 4.42% 2.16%

21



[TpucniBaukoBi (Adverbial) 3.31% 3.24%

[TpuitmennukoBsi (Prepositional) 3.87% 4.86%

®dpazeosori3MH 13 CypsITHUM TUIIOM 4.97% 3.24%

3B’s13Ky (Conjunctive)

®dpazeonorizmu-peuenns (Phraseological 7.18% 9.19%
sentences)
®pazeosnorizmu-puryku (Interjectional) 0.55% 2.710%

baunMo, mo B 000X MoOBax mepeBakarOTh IMEHHUKOBI (Substantival)
dbpazeosioriudi oAUMHUI O1071HHOTO MOXOKEHHS, OJJHAK B aHTJ. MOBI1 iX MEHIIIE,
HIKX B YykpaiHcekiil. Hactymuum 3a uncimom Wae naiecniBHuit (Verbal) Tun
dbpazeonoriamMiB — MpoTe B YKpP. MOBI TaKoro TUMY (pa3eosoriYHUX OIUHUIIb
MEHIIIE, HI’K B aHTJIIMCBHKIM.

Jlo Toro  mija 4ac 31CTaBHOTO aHali3y (Ppa3eosOTiuHUX OJAMHHIIL TBOX MOB
HEOOXITHO TaKOXX BCTAHOBUTHU CTYIIHb EKBIBAJIEHTHOCTI, 3’SCYBaTH HAasSBHICTh
dbpazeosoriyHMX aHaJIoOriB ab0 > BUSBUTU O€3€KBIBAICHTHICTb. ToOX, £
po3noaiuiaa Oi10Jei3MH  aHTJIINCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB Ha €KBiBaJIeHTHI,
(¢pazeosioriudi aHaaoru ta 0e3eKBIBaJIEHTHI.

1. ExBiBajieHTHi 0i0/ei3mMu.

- ImenHukoBi: Balaam’s ass — eanaamosa ociuys, a dead letter — mepmea
oykea, a doubting Thomas — xoma Hesipnuii; a golden calf — 3010muii
meneys, prodigal son — oOnyonuti cuu; Ten Commandments — Oecsimb
3anosidei;, widow’s mite — nenma e6dosuyi, brand of Cain — kainosa
neuamo, tower of Babel — sasunoncexa eedxca, thirty pieces of silver —

mpuoysms CpiOHAKIG,
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- JliecniBHi: to bear one’s croSS — necmu ceiti xpecm; to kick against the
pricks — npomu poowcna nepmu, to render to Caesar the things that are
Caesar’s — giooamu kecapto kecapese; to beat swords into ploughshares —
nepexyeamu meui Ha pana; to sell something for a mess of pottage —
npooamu 3a MUCKY coyesuyi; to separate the wheat from the chaff —
8i00inaAmu KyKib 610 nuieHuyi; to speak in tongues — 2o60pumu Ha pizHUX
Mmo8ax; to cast the first stone at — kunymu Kaminwv, to wash your hands of —
yMumu pyKu,

- I3 cypsimnum Tunom 3B’si3ky: the Alpha and the Omega — ansgha i omeea,
bone of the bone and flesh of the flesh — xicmo 6i0 kocmi, nromw 6i0 nromi,

- Y ¢opmi peuennsi: Name is legion — Iu s im necion;

- Burykosi: Physician heal thyself — Jlikapro, 3yinucs cam!

HaiiOinib1iie €KBIBaJCHTHUX OJMHHUIL MU 0auyuMO cepesi IMCHHUKOBUX Ta
JTi€CTiBHUX  010/1€i3MiB. Y  JEIKUX  OJUHHUISIX  CIOCTEPITaEThCA  IIEBHA
HEBIAMOBIHICTh KOMIIOHEHTHOT'O CKJIaay 3iCTaBlIOBaHUX  (hpa3eoJiori3MiB.
Hanpuknan, anrmiicekuit 0101€i3mM «a doubting Thomas» CKIAIaeTbcsl 3 TPHOX
KOMIIOHEHTIB: 1) @ — Heo3HaueHuil apTwkib, 2) doubting — mpukMmeTHHK; 3)
Thomas — iMmeHHHK. B yKpaiHCBKOMY €KBIBAJICHTI «XOMa HeSIpHULL» MAEMO THIIHHA
MOPSIJIOK CIIIB Ta HEBIAMOBIHY KUIBKICTh KOMITIOHEHTIB: 1) xoma — IMEHHHK; 2)
HegIipHuli — IPUKMETHHK, a TAKOX BIJCYTHIN apTukib. OAHaK, HASBHICTh apTHKJIA
B aHINMCHKOMY €KBIBAJICHT1 HE 3MIHIOE 3HAYCHHSI ()Pa3€0JIOTTUHOT OTMHHIII.

Takox 0aurMoO CTPYKTYpHI BiIMiHHOCTI B Takux 0i0Oneismax, sk brand of
Cain — kainosa neuams (npuiiMenHukoBa (pasza Of Cain mepekiagaeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUKMETHHKA KaiHo6a; TaKOXX 3MIHCHHWH IMOpSIOK ciiB), tower of
Babel — gasunoncoka eesica (ineHTUYHI CTPYKTYpHI BIAMIHHOCTI Ta 3MiHEHUI
nopsAaoK ciiB); voice in the wilderness — conoc sonarouoco 6 nycmeni (B yKp.
BapiaHTi JoJaHa JiekceMa egoaaiouoeo); thirty pieces of silver — mpuoysmo
cpibnakié (B aHIJ. MOBI «pieces of silvery — IMEHHUK+TIpUMEHHUKOBa (pasa, B

VKp. «cpibnaxku» — imMeHHuK); to be carved in stone — 6ymu sanucanum Ha
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ckpudrcani (BIAMIHHOCTI 6a4uMO B KOMIIOHEHTHOMY ILJIaHi: JiekceMa carved (OyKa.
8UpIi3bOIEHUL) BUPAKAETHCA B YKP. MOBI JIECTIOBOM 3anucanuti, a aekcema stone
(byks. kaminb) BUpakKeHa B YKpP. MOBI IMEHHHKOM ckpudicav); to Kick against the
pricks — npomu pooxcna nepmu (BIIMIHHICTH Y KOMITOHEHTAX: pricks (6yxs. koszu)
B YKp. BapiaHTi pooicen, 3MIHEHUH TOpsIoK ciiB); to render to Caesar the things
that are Caesar’s — giooamu kecapto kecapese (B YKp. €KBIBJICHTI BIJICYTHIN
NOJIATOK «the thingsy); to separate the wheat from the chaff — sioodinamu xyxine 6io
nuenuyi (3MIHEHUH TIOPSIIOK iIMeHHUKIB Wheat — nuenuys ta chaff — kykine B yxp.
onunuii); to speak in tongues — ecosopumu na piznux moeax (s €KCIIPECUBHOCTI
Ta YTOYHEHHS B YKpP. BapiaHTI BUKOPUCTAHUM MPUKMETHUK pi3HUX, IO BIICYTHIN B
aHr1. (paseosioriuniii ogunwmii); to cast the first stone at — xuwmymu xaminw;
(komroHeHTHA pi3HUIA: aHrI. the first BimcyTHe B ykp. BapianTi 6i0neizmy) Name
IS legion — Iv s im necion (B aHTJI. €KBIBAJICHTI BIICYTHIN 3aMEHHHK «im»).
[Ticnst maHoro aHamizy 3pO3yMijio, 110 HASBHICTh HE3HAYHUX T'PAMAaTUYHUX
Yy KOMIOHEHTHHUX BIJIMIHHOCTEW HE BIUIMBA€E H1 HA 3HAYCHHs, HI HA OOPa3HICTh, Hi
HAa CTWIICTUYHE 3a0apBiieHHS (pa3eoyoriyHuX OJMHHIL, a, OTXKE, BOHU
BBAXKAIOTHCS A0COIIOTHUMH (PPa3€0JIOTIYHUMH €KBIBAJICHTAMH.
2. dpa3eoJIOTiuyHi aHAJIOTH.
- ImenHmkoBi: narrow way — mepuucmui wiiax, prodigal son — cuH
maprompamuuii; Babel of tongues — sasunoncoke cnomeopenns; staff of life
— X6 HacywHutl, tree of knowledge — oepeso niznanusa 0oobpa i 31a, valley
of the shadow — odonuna newani; wolf in sheep’s array — 606k 6 oseuii
WKYpI;
- Jliecaisni: to be carved in stone — 6ymu sanucanum na cxpuoscani; to sell
something for a mess of pottage — npooamu nepsopoocmeo;
- ¥V dopwmi peuenns: All they that take the sword shall perish with the sword
— Xmo 6356 meu, 6i0 meua 1 3aeune; Prophet is not without an honor save in

his own country — Hema npopoka 6 ceoiii kpaini.
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Jo ¢paseosoriyHUX aHaAJIOTIB HajeXaTh OJWHHUIN 3 OJHAKOBUM abo
ONMU3bKUM 3HAUEHHSM, OJHAK 3 PI3HOI0 CTPYKTYPHO-TPAMATUYHOIO OpPTaHi3aIli€ro
Ta KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIoOM. Po3ristHbMO ()pa3eosioriuHy OJAMHMI0 Narrow way —
mepHUCmull Wisx: 1Ml OJUHUII MAaIOTh CIUIBHY JIeKceMy Way / uuisx, OJJHAK Y aHTIL.
MOBI JIJIsl XapaKTePUCTUKU IMEHHUKA BXKUTO MPUKMETHUK narrow (OyKe. 8y3vKultl),
a B YKp. MOB1 — mepHucmuti. Y KOHTEKCT1 (hpazeosiori3my «narrow wayy JeKceMa
«narrowy O3Ha4ya€ IMOCh OOMEXEHE Ta BY3bKE, 10 BUKIWKAE TPYIHOII, SK1
BUHUKAIOTh Ha XUTTEBOMY HUIIXy. B CBOIO yepry «meprucmuti» y KOHTEKCTI
bpazeonoriamy «mepHucmuii wiigx» OMUCYE TIOCh Iy)KE€ CKJIaJHE, YU HaBITh
OoJiicHe, 3 mnepemkoaamMu. Tomy, 3aBASIKM JIEKCEMi TEPHUCTHH EKCIPECUBHO-
eMoIIiiTHa KOHOTaIlisl YKpaiHChKO1 (hpa3eosioriyHOl OAUHUIN € BUPA3HIMIO.

Ham  iine  ¢paseonoriuHa  croojiyka-aHajor  prodigal  son  cum
maprHompamuuti. Jlana OgUHUI BXKe Oyia pO3TIIsIHyTa BUIIE, IPOTE MAE 1€ OJUH
BapiaHT mnepekiany. He nuBnsuumch Ha Te, mo Oi0J€i3MH HE PI3HATHCS 3a
3HAYEHHAM, BIJPI3HIETHCS MOPSIIOK CIIB Ta BUKOPUCTAHHS MPUKMETHUKIB (110 MU
crocTepiraii y JBOX TomepenHix  (paszeosorizmMax): B aHIMIL.  MOBI
BUKOPUCTOBYETHCS JiekceMa prodigal (0yke. O6.1y0Huil), KOIU K B YKPATHChKIM MOBI
BUKOPUCTAHO MmapHompamuuti. IlpounTtaBm nany Oi0JiiiHY icTOpit0, MU
PO3YMIEMO, 1110 II€ CJIOBO € 1I11€ O/IHIE€I0 XapaKTEPUCTUKOIO CUHA, SIKHI OKpPIM TOTO,
10 3a0JTyKaB, TAaKOX HaJapMa po3TpaTHUB MaitHO CBOTO OaThKa.

Te x came BiOyBaeThes 3 iHIIMMHU (hpaseosioriunumu oaunuiMu: Babel of
tongues — gasunoncovke cnomeopernms (CX0Xi 3a 3HAYCHHSAM Ta MOXOAATH 3 OJTHOTO
JDKepena — icTopii TMpO BaBUIIOHCHKY BEXKY, BHUKOPHCTOBYIOTHCS ISl OIHUCY
CKJIaJHOI, He3pO3yMiJoi cHTyallli, @OB’A3aHOI 3 KOMYHIKalll€l0; HasBHI
BIJIMIHHOCTI B CTPYKTYPHO-TpPaMaTHYHOMY Ta KOMIIOHEHTHOMY TuiaHi: anri. Babel
BUKOPHUCTOBYETHCA SIK IMEHHUK, a YKP. JIEKCEMA 8A8UIOHCHKE — TIPUKMETHUK; aHTJI.
of tongues B ykp. MOBi BIJCYTHE, 3aMiCTh IIbOTO BHKOPHUCTAHWH IMEHHHUK
cnomeopinns); staff of life — x2i6 nacywmnuii (nani ¢ppaseonoriamu MarOTh OJTHAKOBE

3HAYCHHS, POTE Pi3HUI KOMIOHEHTHUH cKkiaf: anri. Staff (6yxe. nocox, naruys) B
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YKp. BapiaHTi — X716, a MPUKMETHUK HACYWHUL TIEPEKIAIA€ThCA 3a JOMOMOTOIO
npuiiMmeHHrKoBO1 Ppasu Of life B anrit. moBi); tree of knowledge — depeso niznanms
0obpa i 31a (CHiIbHE 3HAYEHHS Ta HACTYIHI BIAMIHHOCTI B KOMIIOHEHTAX:
npuiiMmeHarkoBa ¢paza Of knowledge B ykp. BapiaHTi Mae mUpPITy CEMaHTUKY —
nisnanus 0oopa ma 31a); valley of the shadow — donuna nevani (nani 6161eiz3Mu
MarOTh JICIIO Pi3HE 3HAYCHHS; KpIM TOTO, aHTJI. BapiaHT of the shadow (6yke. P.B.
miHi) YKPAiHCBKOIO TMEPEKIATAEThCA SIK newani, 110 3HOBY-TaKd J0OJa€
EKCIIPECUBHOCTI YKp. BapiaHTy (paseosnorizmy); wolf in sheep’s array — o6k &
ogeyiti wikypi (0auuMO KOMITIOHEHTH1 HEBIIMOBITHOCTI: aHTJI. JIEKCeMa array (OyKe.
cmaoo) NepeKiIanaeTbes B YKp. MoBi sk wkypi); All they that take the sword shall
perish with the sword — Xmo 6316 meu, 6i0 meua i 3aeune (CIOCTEpPIraeMo
rpaMaTUYHO-CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTL: (opma MHOXUHM «all they that takey B
aHIJI. MOB1 BUpaXaeTbcsa y GOpMi OJAHUHU B YKP. MOBI — «XMO 6358»; TaKOX
3MiHeHa cTpyKTypa peueHHs); to sell something for a mess of pottage — npoodamu
nepeopoocmeo (3HOBY CIIOCTEPITAEMO OJIHE 3HAYCHHS, OJHAK IHIITY KOMIIOHCHTHY
CTpYKTYpy (bpaseosoriamy: auri. for a mess of pottage BiacyTHe B yKp. OAMHHUII,
HAaTOMICTh MAEMO IMEHHUK nep8opoOCme0, IKOTo HeMae y CTpykTypy auria. ®O);
Prophet is not without an honor save in his own country — Hema npopoxa 6 ceoiii
Kpaini (6auMMO pa3rodl HEBIAMOBIIHOCTI y TpaMaTU4HIA Ta KOMIIOHEHTHIN
CTPYKTYpl JaHMX aHAJOri{, OJHAK I (pa3eoioriuHl CTPYKTYpU MAIOTh CHUIbHE
3HAYEHHS).

VYei iHm ¢pazeonorisMy, BHOKPEMJICHI B IPOIECI JTAHOTO JOCHIIKCHHS
HaJeXaTb JI0 OCTAaHHBOIO THUIY (Pa3eosIOTIYHUX OJAMHMIL  O10J1HHOTO

IMOXOKEHHS — O€3€KBIBAJICHTHUX 010J1€13MiB.
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BUCHOBKMU 10 PO3ALITY 2

3miiCHeHMI aHalli3 Ja€ 3MOTY JIMTH BHCHOBKY, IO JIEKCUYHUHN CKJIaa 000X
MOB BKJIIOYA€ JIOCUTh BEJIMKHUM CKiIaa (Hpa3eosoriYHUX OJUHHUIL O10711HHOTrO0
noxokeHHs. OOuABI MOBH, IIO TMOPIBHIOBAINCH, MAIOTh TIUOOKI KOpIHHS B
XPUCTHSIHCBKIN Tpaaulii, a Ceare [Iuchbmo Bimirpae BENIHMKY pOJIb Y KYJIBTYPHOMY
TOpoOKy 000X KpaiH.

[Ticnst AOCIIKEHHsT CIOBHUKIB Oyso BiniOpano 184 jnexcuuHi OJMHUIN B
yKpaiHcbkiii MoBi Ta 181 — B anrmiicekiid. Il pi3HuIS He € cyrreBoro. lle
CBITYUTH PO T€, 110 1 aHTTIHCHKA, 1 YKpaiHCbKa MOBa OpPIEHTYIOThCS Ha bibito.

BHacaigok cTpyKTypHOTO aHai3y OyJio BUSIBJICHO CHJIbHI Ta BIJIMIHHI PUCH
y Gpa3eosoTIYHUX OJWHMINX O10JIMHOrO TOXO/UKEHHS B YKpaiHCBKIM Ta
aHTIMCBKIA MoBax. 3ICTaBJIEHHSA TIOKa3ye, MO0 B 000X MOBax IepeBa)kae
iMeHHUKOBHM (Substantival) Tun 610y€i3MiB, a HaMEHIIIy YacCTHUHY CKJIaJal0Th
BurykoBi (Interjectional) ¢paszeonorizmu. IlomiOHOCTI Oys0 BHSBICHO 1 TMICTs
kjacuikauii Gppa3eoqoriyHuX CIOBOCHONYUYEHb 3TIHO 3 TEMATUYHUMHU TPYHaAMHU.
Jlexcuko-treMatuyHa rpymna «AOCTpakTHI BIAHOIIEHHS 1 TMOHATTS B TPOCTOPI»
MICTHUTh HanO11bIIe 010J1€13MIB B 000X MOBax: 45 B aHrmiceKIM MoOBI, Ta 50 — B
yKpaiHchkii. IIpoTe € 1 BIAMIHHOCTI, aJiK€ KUJIbKICTh aHIJIIHCHKUX 010J1€i3MIB, 1110
BXOJISITh y JIGKCUKO-TeMaTu4Hy rpymny «lIpupoga» € HailmMeHIIOH cepen 1HIIMX
rpyn, a B YKpaiHCbKId MOBI HalMEHINy YAaCTHHY CKJIaJla€ JEKCUKO-TeMaTHYHa
rpyna «JIronuHay.

HaiiGinpmr mikaBuM Ta 3HAYymUM Y JaHid poOOTi Oyno TOpIBHIHHS
aHTJIMCBKUX Ta YKPATHCHKUX (PPa3eoOTIYHUX OJUHMIIL O1011HHOIO MOXOMKEHHS
B aCIeKTI IXHbOI EKBIBaJIEHTHOCTI. B pe3ynpraTi anamizy Oyno BupizHeHo 34
dbpazeosioriudi oAMHUII 13 365 OAMHUIIE Yy CKJIaJIl AaHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHCHhKOI MOB,
o € abo eKBiBaJEHTHUMH, a00 MarOTh aHAJOrli B MOBaX, IO MOPIBHIOBAJIHUCH.
ExBiBaleHTHUX BUSABWIOCH 23 OJWHWUIN, a TAaKWUX, IO MAarOTh (Hpa3eosoriuHi
anHanoru — 11 ogunune. [IpuynHOIO Takoi Manoi KITbKOCTI MOBHUX €KBIBAJICHTIB €

Te, 1[0 aHTJIIChKa MOBA € aHAJIITUYHOIO, @ YKPAiHChKAa — CHHTETUYHOIO.
27



Toxx, mOpiBHAHHSA  (Pa3eoJOTIUHMX  CIOBOCIOIYYeHb  O10J1HHOTrO
MOXO/PKCHHS TIOKa3ajio, MO0 XO0Y OOWIBI MOBHU, AHTIMChKAa Ta YyKpalHChKa, €
aOCOJIFOTHO PI3HUMH 32 CBOIM TOXOJDKCHHSIM Ta TPaMaTHKOI, MOKHA BUSBHTH 1

CHJIBHI PUCH B CTPYKTYpi, CEMAHTHIII Ta MEPEKIal aHTIINCHKUX Ta YKPATHCHKHUX

CTaJIuX BUPA3iB.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

Y nmaniif poOOTI BUBUEHO TEOPETUYHI acmekTu O10miiHOI (paszeosorii B
aHTIIMCHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBax, a TaKOXX 3J1MCHEHO iXHIHA 31CTaBHHMM aHaII3.
Teopernunuii aHami3 moKaszaB, 1O (pazeosoris — Taly3b MOBO3HABCTBA, IO
3aliMa€ThCS JOCHIKEHHIM (PPa3eosIOriUHUX CIOBOCIIONYYEHb, IO BIAPI3HAIOTHCS
B/l IHIIMX CTPYKTYp 3a THUM, IO iX KOMIIOHCHTH HE MOXXYThb OyTH 3MiHEHiI abo
3aMiHeHl 0e3 TMopyleHHs CcMHcly. SK oOkpema AUCIHUIUIIHA JIIHTBICTHKH,
dpazeonoris 3'sBunacs y 40-x pokax XX CTOMTTS, 1 3 TOro yacy Oyna 00'eKTom
0araTtboX JOCITIIKEeHb. Beaukuii BHECOK y PO3BUTOK (pazeosiorii 3podus [apisb
bamni. ¥V xono nochimkeHHs BBIMILIM Pi3HI TUNH (Ppa3eosori3Mib, siKi OyIio
KJ1aCU(1KOBaHO 3a IOIIOMOT'00 I'PaMaTUKO-CEMAHTUYHOTO METO.Y.

Mertoro pobotu 0ysio mpoaHanizyBaTu (pa3eosioriyHi oJuHUII O10J1HHOTO
MOXOJIPKEHHSI B MOBax, 1110 MOPIBHIOIOTHCS, a OTXKE, JOCHIAUTH, SIKY pOJib Biairpae
bi0mis B maHnX MOBax Ta SIKUM € 11 BIUTUB Ha iXHI Ppa3eosioriuni cucreMu. MoxHa
0e3cyMHIBHO 3a3HauuTH, mo Cesate [lucbmo, oaHa 3 HaWOUIBII MOIIMPEHUX Ta
BIUTMBOBUX KHUT Yy CBITi, BIIrpa€ BaXJIMBY POJb B aHTIINUCHKIA Ta YKpaiHCBHKIN
MOBax, KyJbTypax Ta JiTeparypax. Tomy Oarato ¢gpa3 Ta BuUpasiB NpUUILIA B
aHTIIICHKY Ta YKPaiHChKY MOBH caMe 3 1bOTr0 Jukepesna. biOmiiiHi nuTaTtu 1 BUpa3u
BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX. bi0:isi Takox BIAITpae BAXIJIUBY POJb Y
dbopMyBaHHI MOpaJbHUX I[IHHOCTEM KYJbTYpH Ta HAI[IOHAJIBHOI 1J€HTUYHOCTI.
bi6miiini ppazeonorismMu Ayxe MOMMUPEH], PO3YMIIOTHCS OUIBIIICTIO JFOACH, alKe
MAalOTh OJIHE €/IMHE JKEPEIO.

[Ticns ompaitoBaHHs JiTepaTypu, OyJ0 BHUSBIECHO, IO (ppazeosorismu
0101111HOTO MOXOAKEHHS B aHITIMCHKIN Ta YKpaiHChKiM MOBI B 31ICTABHOMY aCHEKT1
€ MaJoJOoCIiDKeHol0 Temor. lle namo momToBX st 3AIMCHEHHS J1aHOTO
KOHTPACTUBHOTO aHAJIi3y 3 TOUKH 30py CTPYKTYpH, CEMAHTHKH Ta MEPEKIaaIbKOT
€KBIBAJIGHTHOCTI, a0M JOCTIAUTH iX y KOKHOMY acNeKTI i BUSBHUTU CIHUJIbHI Ta

BIJIMIHHI PHCH.
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Jns mocimkeHHs O0yia0 oOpaHo JiBa CJIOBHUKH 3 aHTJIIHCHKOT MOBH Ta JiBa —
3 yKpaincbkoi. BHacninok cyiinbpHo1 BUOipku Oyno BuokpemsieHo 181 oxunuiio B
aHTMMChKIA MOB1 Ta 184 — B ykpaiHChbKiN. Pi3HMI BHSBUIIaCh HEBEJIUKOIO, IO
JIOBOJUTH Te, 1110 bi0J1is Mae BaroMuii BIUIMB Ha OOMIB1 MOBH.

Ha ctpyktypHOMy piBHI B 000X MOBax OyJ0 BH3HAYECHO BICIM THITIB
(dbpazeosoTYHUX CIOJYK O101MHOTO TOXOJKEHHS, cepel SKUX 3a KUIbKICTIO
nepeBaXkald IMEHHHKOBI 01071€i3MH, a HailMEHIy YaCTHHY CTaHOBWJIM BHUTYKOBI.
[ xapakTepuCTHKa BUSABUIACH CIIUIBHOIO VISl IBOX MOB.

3a CeMaHTHUKOIO Ta 3 TOYKH 30py KOMIIOHEHTIB, 010J1€13M1 OyJI0 IOILIEHO Ha
TPH JIEKCUKO-TEMATU4H1 Tpynu: «JIronanHa», « AOCTpaKTHI BIIHOLIEHHS 1 TOHATTS B
npoctopi» Ta «[Ipupoga». Sk B aHrIIHCHKIN, Tak 1 B YKpaiHChKIM MOBaxX OUIBII
IIPEICTABIICHOIO € JIEKCUKO-TEMaTUYHA Ipyna «AOCTpaKTHI BIIHOIIEHHS 1 MOHATTSA
B mIpocropi». HailMeHm mnpeAcTaBieHO B aHMIIMCHKIM MOBI CTana JEKCHUKO-
teMatuyHa rpyna «[Ipuponay, a B ykpaincbkiit MOB1 — «JItouHay.

Takox micis aHalli3y eKBIB&JIEHTHOCTI MK aHTJIIACHKUMU Ta YKPaiHCbKUMU
bpa3eoNoriYHUMHU  OJUHUIIMUA  O10JIIITHOTO TOXO/PKEHHS OyJIO BHUSBJICHO, IIIO
HacmpaBIl JyXe Mano 0101€i3MIB MalTh MIXKMOBHHMX €KBIBAaJICHTIB, IO €
MPUYUHOIO MOP(OJIOTTYHOI BIIMIHHOCTI MOB.

[lepcniekTUBOIO MOJANBIIUX JOCTIIPKEHh MOXE CTaTH OLUIBIN JeTallbHE
BUBYEHHS 1 MOPIBHSHHS 3HaUeHb 010J1€i3M1B B aHTUIMCHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax y
KOHTEKCTI, a TaKoX TMOPIBHJIBHUM aHami3 Oi10MMHUX CJIOBOCHOJNyYEHb Ta

0COOJIMBOCTI ¥ TPYIHOIII MEPEKIIATy TAKUX OTUHUITD.
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PE3IOME

KypcoBy po0OoTy mpuCBSHEHO 3iCTaBHOMY aHalizy (paszeosori3mi
010J11HHOTO MOXOJKEHHSI B AHTIIMCHKIA Ta YKpaiHChKIM MoBax. Y XoAl poOOTH
BHCBITJICHO OCHOBHI TOTJISIAM HAYKOBIIIB HA (Dpa3eoIoTiuHy OJUHUIIIO, PO3TIISTHYTO
ponb 0i0nei3MiB y cucTeMi aHTJIHCHKOI 1 YKpaiHChbKOI MOB Ta Kiacu(]ikoBaHO
aHTIIMCBKI 1 YKpaiHChKI O10J1HHI (pa3eosori3Mu 3TiIHO 3 IXHBOIO CTPYKTYPOIO.
BukoHaHO TOpIBHAJIBHUIM aHaNi3 MaTepiany JOCHKeHHs, Mmoo ckiaB 181
aHTIINACHKY (hpa3eosoriyHy OAUMHUI0 O10J1HHOrO MOXOMKEeHHS (HAa OCHOBI aHIJIO-
yKpaincbkoro ¢paszeonoriunoro cinoBHuka K. T. BbapanmeBa Ta aHrmiiickkoro
cioBuuka Oxford Dictionary of Idioms) Ta 185 ykpaiHcekux O10d1HHUX
dpazeonorizmiB (Ha OCHOBI YKpaiHCBKOTro (Ppa3eosioriuHoro cioBHuka B. M.
binonoxenko Ta kHu31 A. I1. KoBane «Crnouatky O0yno CioBO: KpuijaTi BUCIOBU
010J11HHOTO MOXOJUKEHHSI B YKp. MOBI1»). BusBieHi B matepiayiiax (hpazeosoriyHi
ONWHMIN  OIOMIMHOTO  TOXOJKEHHS  aHMUINMChKOI Ta  yKpaiHChKOi  MOB
MIPOAHATI30BaHO 3 TOYKH 30PYy CTPYKTYPH, CEMAHTHKH Ta CTYNEHs €KBIBaJIECHTHOCTI
3 METOK BHU3HAYCHHS IiXHIX CHUIBHUX Ta BIAMIHHMX puC. Pe3ynpTaTn
NOPIBHSUIBHOTO aHali3y 300pakeHi B TaOJMIIX Ta ONHMCAHI Yy BHUCHOBKaXx.
3pobieHo0  A0JAaTKOBI BUCHOBKM IIOAO OCOOJMBOCTEH, TMOMIOHOCTEH Ta
BIJIMIHHOCTEH aHIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX (PPa3eosIOTIUHUX CIOBOCIOIYYEHb
01071iHOTO MOXO/KEHHS. Bu3HaueHo, 1m0 B YKpaiHCBKIM MOBI 01011€i3MiB
HApaxoOBYEThCS JEMIO OlIbIle, HDK B aHTIINWCHKIA. 3 1Hmoro OOKy, Ha
CTPYKTYPHOMY PiBHI B 000X MOBax MepeBaXKat0Th IMEHHUKOBI 0101€i3Mu. 3T11HO 3
CEMaHTHKOIO Ta KOMIIOHCHTHHM CKJIaJIOM, HaWOUIbI MPEICTAaBICHOI B 000X
MOBaxX JIEKCHUKO-TEMAaTUYHOIO TPYMOI € «AOCTpaKkTHI BIJHOIIEHHS 1 TIOHSATTS B
npoctopi». Kpim Toro, aHami3 piBHS €KBIBAJEHTHOCTI MK aHTJIIMCBKUMHU Ta
YKpaiHChbKUMU (pa3eosIOrYHUMHU OJUHULSAMH O1011ITHOTO MOXOJKEHHS I0Ka3aB,
II0 HEBEeJNMKa KUIBKICTh O010/1€i3MIB Ma€e MDKMOBHI €KBIBaJCHTH 3 MPUYUHU
BIJIMIHHOCTI MOB Y MOP(OJIOTIYHOMY acrekTi. Tema JOCHIKEHHS € aKTyaJbHOIO,

amke 0101€ei3MU MUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B YCHOMY Ta TUCHbMOBOMY MOBJICHHI.
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